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 

Freiwillige Sicherheitsinformation in 

Anlehnung an das 

Sicherheitsdatenblattformat gemäß 

Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 (REACH)  

Informations de sécurité facultatives 

basées sur le format de la fiche de 

données de sécurité conformément au 

règlement (CE) n° 1907/2006 (REACH)  

 

Informazioni volontarie sulla sicurezza in 

base al formato della scheda di dati di 

sicurezza ai sensi del regolamento (CE) n. 

1907/2006 (REACH)  

 

Voluntary safety information based on 

the safety data sheet format according to 

Regulation (EC) No. 1907/2006 (REACH)  

 

1 BEZEICHNUNG DES GEMISCHES UND 

DES UNTERNEHMENS 

IDENTIFICATION DE LA SUBSTANCE 

ET DE LA SOCIÉTÉ 

INDICAZIONE DEL PREPARATO E 

DELLA SOCIETA 

IDENTIFICATION OF THE MIXTURE 

AND OF THE COMPANY 

1.1 Produktidentifikator Identificateur de produit Identificatore del prodotto Product Identifier 

 VITHAL    VITHAL    VITHAL    VITHAL    

 

 

Bloom Performance Bloom Performance Bloom Performance Bloom Performance 

 Artikel-Nummer: Numéros d’article: Codice articolo: Item number: 

 

 

VG06041002 VG06041002 VG06041002 VG06041002 

 Eindeutiger Rezepturidentifikator (UFI) Identifiant Unique de Formulation (UFI) : Identificatore unico di formula (UFI): Unique Formula Identifier (UFI): 

 

 

--- --- --- --- 

CH Produktregister RPC  Registre des produits chimiques (RPC) Registro dei prodotti chimici (RPC) Chemical Product register (RPC) 

 

 

Nicht meldepflichtig. Non soumis à déclaration. 

 

Non soggetta all'obbligo di notifica. 

 

Not subject to registration. 

 

CH Registrierungsnummer für Dünger: Numéro d'enregistrement des engrais Numero di registrazione perfertilizzante Registration number for fertilizer 

 

 

--- --- --- --- 

 

 

1.2 Relevante identifizierte Verwendungen des 

Stoffs oder Gemischs  

Utilisations identifiées pertinentes de la 

substance ou du mélange  

Usi identificati pertinenti della sostanza o 

della miscela 

Relevant identified uses of the substance or 

mixture  

 

 

Für private Anwender. Pour les utilisateurs privés. Per utenti privati. For private users. 

PC0 Sonstige Autres Altro Other 
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1.3 Einzelheiten zum Lieferanten, der das 

Sicherheitsdatenblatt bereitstellt 

Renseignements concernant le fournisseur 

de la fiche de données de sécurité 

Informazioni sul fornitore della scheda di dati 

di sicurezza 

Details of the supplier of the safety data 

sheet 

 Samen Mauser AG Samen Mauser AG Samen Mauser AG Samen Mauser AG 

 Industriestrasse 24 Industriestrasse 24 Industriestrasse 24 Industriestrasse 24 

 
CH-8404 Winterthur 

CH-8404 Winterthur CH-8404 Winterthur CH-8404 Winterthur 

 +41 52 234 25 25 +41 52 234 25 25 +41 52 234 25 25 +41 52 234 25 25 

 Info[at]samen-mauser.ch Info[at]samen-mauser.ch Info[at]samen-mauser.ch Info[at]samen-mauser.ch 

 CHE-114.568.425    

 

 

    

 Produzent / Hersteller Producteur / Fabricant Produttore / Fabbricante Producer / manufacturer 

 SIPCAM INAGRA, S.A. 

Profesor Beltrán Báguena, 5 

ES-46009 Valencia 

SIPCAM INAGRA, S.A. 

Profesor Beltrán Báguena, 5 

ES-46009 Valencia 

SIPCAM INAGRA, S.A. 

Profesor Beltrán Báguena, 5 

ES-46009 Valencia 

SIPCAM INAGRA, S.A. 

Profesor Beltrán Báguena, 5 

ES-46009 Valencia 

 España España España España 

     

 Verantwortlich für das Datenblatt Responsable pour cette fiche de données : Responsabile della scheda di sicurezza: Responsible for the data sheet: 

 Rolf Schmidhäusler Rolf Schmidhäusler Rolf Schmidhäusler Rolf Schmidhäusler 

 +41 55 460 12 12 +41 55 460 12 12 +41 55 460 12 12 +41 55 460 12 12 

 

 

 

samen-mauser[at]rsg-europe.ch samen-mauser[at]rsg-europe.ch samen-mauser[at]rsg-europe.ch samen-mauser[at]rsg-europe.ch 

1.4 Notrufnummer Numéro d’appel d’urgence Numero telefonico di emergenza Emergency telephone number 

 des Lieferanten: du fournisseur: del fornitore: of the supplier: 

 Montag - Freitag: 08:00 - 17:00h Lundi au vendredi : 08:00 - 17:00h Lunedi a venerdì: 08:00 - 17:00h Monday to Friday: 08:00 - 17:00h 

 

 

+41 52 234 25 25 +41 52 234 25 25 +41 52 234 25 25 +41 52 234 25 25 

 des Notfallinformationsdienstes: des services d’information d’urgence: dei servizi d’informazione in caso di emergenza of the emergency information service: 

 Tox Info Suisse, 8028 Zürich Tox Info Suisse, 8028 Zürich Tox Info Suisse, 8028 Zürich Tox Info Suisse, 8028 Zürich 

   145   145   145   145 

 +41 44 251 51 51 +41 44 251 51 51 +41 44 251 51 51 +41 44 251 51 51 

 www.toxinfo.ch www.toxinfo.ch www.toxinfo.ch www.toxinfo.ch 
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7 HANDHABUNG UND LAGERUNG MANIPULATION ET STOCKAGE MANIPOLAZIONE E 

IMMAGAZZINAMENTO 

HANDLING AND STORAGE 

 Allfällig relevante schweizerische Anforderungen 

(Arbeitnehmerschutz-, Umweltschutzgesetzgebung) 

betreffend die Handhabung und Lagerung ergänzen. 

 

Compléter les exigences suisses (législations relatives à la 

protection des travailleurs et à la protection de 

l'environnement) concernant la manipulation et le 

stockage. 

 

Aggiungere eventuali requisiti svizzeri pertinenti 

(protezione dei dipendenti, legislazione sulla protezione 

dell'ambiente) per quanto riguarda la manipolazione e lo 

stoccaggio. 

Possible relevant Swiss requirements (employee and 

environmental protection legislations) in regard to 

handling and storage. 

7.1 Schutzmaßnahmen zur sicheren Handhabung Précautions à prendre pour une manipulation sans 

danger 

Precauzioni per la manipolazione sicura Precautions for safe handling 

 Siehe Original SDB Abschnitt 7.1 

 

 

 

Voir la FDS originale, section 7.1 

 

Vedere la SDS originale, sezione 7.1 

 

See original MSDS section 7.1 

 

7.2 Bedingungen zur sicheren Lagerung unter 

Berücksichtigung von Unverträglichkeiten 

Conditions d’un stockage sûr, y compris les 

éventuelles incompatibilités 

Condizioni per lo stoccaggio sicuro, comprese 

eventuali incompatibilità 

Conditions for safe storage, including any 

incompatibilities 

 iii)  Mengenbegrenzungen iii) les quantités maximales pouvant être 

stockées 

iii) limiti quantitativi in condizioni di stoccaggio iii) quantity limits under storage conditions 

 Zusammenlagerung: Stockage commun: Stoccaggio congiunto: Joint storage: 

 

 

Nicht erforderlich. Pas obligatoire. Non obbligatorio. Not mandatory. 

 Gewässerschutz Protection de l'eau Protezione dall'acqua Water protection 

 

 

Nicht erforderlich. Pas obligatoire. Non obbligatorio. Not mandatory. 

 Bewilligungs- / Meldepflicht an lokale Behörden Autorisation / obligation de déclaration aux 

autorités locales 

Autorizzazione / obbligo di denuncia alle autorità 

locali 

Authorization / obligation to report to local 

authorities 

 

 

Nicht erforderlich. Pas obligatoire. Non obbligatorio. Not mandatory. 

 

 Zusammenlagerungsverbote siehe Tabelle im 

Abschnitt 16 

Pour les restrictions de stockage, voir le tableau 

dans la section 16 

Per le restrizioni di archiviazione, vedere la tabella 

nella sezione 16 

For storage restrictions, see table in section 16 

 https://www.vci.de/technische-regelwerke/downloads-treg/1-arbeitssicherheit/1-

8-lagerung-von-gefahrstoffen/01-trgs-510-neuausrichtung-des-regelwerks-

bender.pdf 

 

   

 Für dieses Produkt gilt die Lagerklasse: La classe de stockage s'applique à ce produit: La classe di archiviazione si applica a questo 

prodotto: 

This product is regulated in the storage class: 

     

12 Nicht brennbare Flüssigkeiten Liquides ininflammables Liquidi non infiammabili Non-flammable liquids 

 Keine Beschränkungen 

 

Pas de restrictions Senza restrizioni No restrictions 

  

https://www.vci.de/technische-regelwerke/downloads-treg/1-arbeitssicherheit/1-8-lagerung-von-gefahrstoffen/01-trgs-510-neuausrichtung-des-regelwerks-bender.pdf
https://www.vci.de/technische-regelwerke/downloads-treg/1-arbeitssicherheit/1-8-lagerung-von-gefahrstoffen/01-trgs-510-neuausrichtung-des-regelwerks-bender.pdf
https://www.vci.de/technische-regelwerke/downloads-treg/1-arbeitssicherheit/1-8-lagerung-von-gefahrstoffen/01-trgs-510-neuausrichtung-des-regelwerks-bender.pdf
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8 BEGRENZUNG UND ÜBERWACHUNG 

DER EXPOSITION/PERSÖNLICHE 

SCHUTZAUSRÜSTUNGEN 

CONTRÔLES DE 

L’EXPOSITION/PROTECTION 

INDIVIDUELLE 

CONTROLLI 

DELL’ESPOSIZIONE/DELLA 

PROTEZIONE INDIVIDUALE 

EXPOSURE CONTROLS/PERSONAL 

PROTECTION 

 Anpassen der MAK-Werte an schweizerische Grenzwerte 

der SUVA und ggf. die persönliche Schutzausrüstung 

spezifizieren.  

 

Adapter les valeurs VME aux valeurs limites suisses de la CNA 

et, le cas échéant, préciser l'équipement de protection 

individuel. 

Adeguare i valori MAK ai valori limite svizzeri della SUVA 

e, se necessario, specificare i dispositivi di protezione 

individuale. 

Adapting the MAK results to Swiss limit values of SUVA and 

to specify, as needed, the personal protective equipment. 

8.1 Zu überwachende Parameter Paramètres de contrôle Parametri di controllo Control parameters 

8.1.1 i) Nationale Grenzwerte für die berufsbedingte 

Exposition 

i) Limites nationales d’exposition professionnelle i) Limiti nazionali di esposizione professionale i) National occupational exposure limits 

 98/24/EG  /  2014/113/EU  /  2004/37/EG 

 Stoffname / nom de la substance  

nome della sostanza / substance name 

CAS number Arbeitsplatzgrenzwerte / Limites d'exposition professionnelle 

Limiti di esposizione professionale / Occupational exposure limits 

   Long-term (8-hr) 

Langzeitwerte 

Valeur à long terme 

Valore a lungo termine  

Short-term (15-min.)  

Kurzzeitwert 

Valeur à court terme 

Valore a breve termine 

Bemerkungen 

Remarques 

Osservazioni 

Comments 

Kritische Toxizität 

Toxicité critique 

Tossicità critica 

Critical Toxycity 

Messmethoden 

Méthodes de mesure 

Metodi di misurazione 

Measurement method 

Herkunft 

Origine 

Origine 

Origin 

   ppm mg/m3 ppm mg/m3 

 Keine / aucune / nessuna / none --- --- --- --- --- --- --- --- --- 

 

H Hautresorption, Stoffe, die mit H gekennzeichnet sind erfordern 

zusätzlich eine biologische Überwachung. 

Absorption cutanée, les substances marquées d'un H nécessitent 

également un suivi biologique. 

Assorbimento cutaneo, anche le sostanze contrassegnate con una H 

richiedono un monitoraggio biologico. 

Skin absorption, substances marked with an H also require biological 

monitoring. 

S Sensibilisierung. Auch die Einhaltung des MAK-Wertes ergibt keine 

Sicherheit gegen das Auftreten allergischer Reaktionen 

Sensibilisation. Le respect de la valeur MAK ne fournit aucune 

sécurité contre la survenue de réactions allergiques 

Sensibilizzazione. Il rispetto del valore MAK non fornisce alcuna 

sicurezza contro il verificarsi di reazioni allergiche 

Sensibilization. Compliance with the MAK value does not provide any 

security against the occurrence of allergic reactions. 

C Krebserregende Stoffe:  

Kategorie C1= bekanntermassen krebserzeugend,  

Kategorie C2= wahrscheinlich krebserzeugend beim Menschen. 

Substances cancérigènes :  

Catégorie C1 = connue pour être cancérigène,  

Catégorie C2 = probablement cancérogène pour l'homme. 

Sostanze cancerogene:  

Categoria C1 = noto per essere cancerogeno,  

Categoria C2 = probabilmente cancerogeno nell'uomo. 

Carcinogenic substances:  

Category C1 = known to be carcinogenic,  

Category C2 = probably carcinogenic in humans. 

M Keimzellmutagene Stoffe:  

Kategorie M1=bekanntermassen,  

Kategorie M2=möglicherweise vererbbare Mutationen der 

Keimzellen. 

Mutagènes des cellules germinales :  

Catégorie M1 = comme on le sait,  

Catégorie M2 = mutations éventuellement héréditaires des cellules 

germinales. 

Mutageni sulle cellule germinali:  

Categoria M1 = come noto,  

Categoria M2 = possibili mutazioni ereditarie delle cellule germinali. 

Germ cell mutagens:  

Category M1 = as is known,  

Category M2 = possibly inheritable mutations of the germ cells 

R Reproduktionstoxische Stoffe:  

Kategorie R1A= bekanntermassen,  

Kategorie R1B=wahrscheinlich,  

Kategorie R2=möglicherweise. 

Toxines pour la reproduction :  

Catégorie R1A = comme on le sait,  

Catégorie R1B = probable,  

Catégorie R2 = éventuellement 

Tossine riproduttive:  

Categoria R1A = come noto,  

Categoria R1B = probabile,  

Categoria R2 = possibilmente 

Reproductive toxins:  

Category R1A = as is known,  

Category R1B = probable,  

Category R2 = possibly 

SS Beziehung zwischen fruchtschädigender Wirkung und MAK-Wert: 

SSA=eine Schädigung der Leibesfrucht kann auch bei Einhalten der 

Grenzwerte auftreten. 

SSB=eine Schädigung der Leibesfrucht kann auch bei Einhalten des 

MAK-Wertes nicht ausgeschlossen werden.  

SSC=eine Schädigung der Leibesfrucht braucht bei Einhalten des 

MAK-Wertes nicht befürchtet zu werden 

Relation entre les effets néfastes sur les fruits et la valeur MAK :  

SSA = des dommages aux fruits peuvent également se produire si 

les valeurs limites sont respectées.  

SSB = les dommages aux fruits corporels ne peuvent pas être exclus 

même si la valeur MAK est observée.  

SSC = il n'est pas nécessaire de craindre des dommages aux fruits 

corporels si la valeur MAK est observée 

Relazione tra effetti dannosi per la frutta e valore MAK: 

SSA = danno al frutto corporeo può verificarsi anche se si osservano i 

valori limite. 

SSB = danno al frutto corporeo non può essere escluso anche se si 

osserva il valore MAK. 

SSC = non è necessario temere danni al frutto corporeo se si osserva il 

valore MAK. 

Relationship between fruit damaging effects and MAK value: 

SSA = damage to the body fruit can also occur if the limit values are 

observed.  

SSB = damage to the body fruit cannot be ruled out even if the MAK 

value is observed.  

SSC = there is no need to fear damage to the body fruit if the MAK 

value is observed 

OL Interaktion von Lärm und chemischen Stoffen Interaction du bruit et des produits chimiques Interazione di rumore e sostanze chimiche. Interaction of noise and chemicals 

B Biologisches Monitoring. Surveillance biologique Monitoraggio biologico Biological monitoring. 

P Provisorische Festlegung. Détermination provisoire. Determinazione provvisoria. Provisional determination. 

  

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/DE/TXT/PDF/?uri=uriserv:OJ.L_.1998.131.01.0011.01.DEU
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/DE/TXT/PDF/?uri=CELEX:32014D0113&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2004:229:0023:0034:DE:PDF
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AW / 

OAW 

Atemwege   

Obere Atemwege. 

Voies respiratoires  

Voies respiratoires supérieures. 

Tratto respiratorio  

Tratto respiratorio superiore 

Respiratory tract 

Upper respiratory tract. 

NS /  

ZNS 

Nervensystem 

Zentrales Nervensystem 

Système nerveux  

Système nerveux central. 

Sistema nervoso 

Sistema nervoso centrale. 

Nervous system 

Central nervous system. 

a 

e 

Alveolengängige Einheit 

einatembare Einheit 

unité alvéolaire 

unité inhalable 

unità alveolare 

unità inalabile 

alveolar unit 

inhalable unit 

 
8.2.2 Individuelle Schutzmassnahmen, persönliche 

Schutzausrüstung 

Mesures de protection individuelle, telles que les 

équipements de protection individuelle 

Misure di protezione individuale, quali dispositivi 

di protezione individuale 

Individual protection measures, such as personal 

protective equipment 

a) Augen- Gesichtsschutz 

gemäss EN 166 

La protection des yeux/du visage 

selon EN 166 

Protezione degli occhi/del volto 

in accordo EN 166  

Eye/face protection 

in accordance with EN 166 

 Siehe Original SDB Abschnitt 8.2.2 

 

Voir la FDS originale, section 8.2.2 

 

Vedere la SDS originale, sezione 8.2.2. 

 

See original MSDS section 8.2.2 

 

b) Hautschutz / Handschutz                                          

gemäss SN EN 374 

Protection de la peau / des mains                             

selon SN EN 374 

Protezione della pelle / delle mani                         

in accordo con SN EN 374 

Skin protection / hand protection                       

according to SN EN 374 

 Siehe Original SDB Abschnitt 8.2.2 

 

Voir la FDS originale, section 8.2.2 

 

Vedere la SDS originale, sezione 8.2.2. 

 

See original MSDS section 8.2.2 

 

 Geeignete Materialien  Les types de matière appropriés I tipi di materiale adeguati Suitable materials 

 Butyl-, Nitril-Kautschuk, Viton 

 

Butyle, caoutchouc nitrile, viton Butile, gomma nitrilica, viton Butyle, nitrile rubber, viton 

 Materialstärke und Durchbruchzeit des 

Handschuhmaterials 

Délai normal ou minium de rupture de la matière 

constitutive du gant 

Tempi di permeazione tipici o minimi del materiale 

dei guanti 

Typical or minimum breakthrough times for the 

glove material 

 0,45mm  /  >480 Minuten 0,45mm  /  >480 minutes 0,45mm  /  >480 minuti 0,45mm  /  >480 minutes 

     

c) Atemschutz 

DIN EN 143, 149 

Protection respiratoire 

DIN EN 143, 149 

Protezione respiratoria 

DIN EN 143, 149 

Respiratory protection 

DIN EN 143, 149 

 Partikelfiltermaske Filtres à particules Filtri antiparticolato particulate filter masks 

 Siehe Original SDB Abschnitt 8.2.2 

 

Voir la FDS originale, section 8.2.2 

 

Vedere la SDS originale, sezione 8.2.2. 

 

See original MSDS section 8.2.2 

 

 Atemschutzmaske  

DIN EN 140, 405, 1827, 14387 

Filtertyp (Patrone oder Behälter) 

Appareils respiratoires purificateurs d’air 

DIN EN 140, 405, 1827, 14387 

Type de filtre (cartouche ou réservoir) 

I respiratori ad aria purificata  

DIN EN 140, 405, 1827, 14387 

tipo di filtro (cartuccia o filtro) 

Air-purifying respirator  

DIN EN 140, 405, 1827, 14387 

(cartridge / canister) 

 Siehe Original SDB Abschnitt 8.2.2 

 

Voir la FDS originale, section 8.2.2 

 

Vedere la SDS originale, sezione 8.2.2. 

 

See original MSDS section 8.2.2 

 

 Umluftunabhängiges Atemschutzgerät 

DIN EN 137, 145, 14593-1/-2, 14594 

Appareils respiratoires autonomes 

DIN EN 137, 145, 14593-1/-2, 14594 

Maschere appropriate, oppure gli autorespiratori 

DIN EN 137, 145, 14593-1/-2, 14594 

Self-contains breathing apparatus. 

DIN EN 137, 145, 14593-1/-2, 14594 

 Siehe Original SDB Abschnitt 8.2.2 

 

Voir la FDS originale, section 8.2.2 

 

Vedere la SDS originale, sezione 8.2.2. 

 

See original MSDS section 8.2.2 

 

 Schutzbekleidung 

DIN EN 340, 943-1, 13034, 13832-2/-3 

Vêtements de protection 

DIN EN 340, 943-1, 13034, 13832-2/-3 

Abbigliamento di protezione 

DIN EN 340, 943-1, 13034, 13832-2/-3 

Protective clothing 

DIN EN 340, 943-1, 13034, 13832-2/-3 

 Siehe Original SDB Abschnitt 8.2.2 

 

Voir la FDS originale, section 8.2.2 

 

Vedere la SDS originale, sezione 8.2.2. 

 

See original MSDS section 8.2.2 
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13 HINWEISE ZUR ENTSORGUNG CONSIDÉRATIONS RELATIVES À 

L’ÉLIMINATION 

CONSIDERAZIONI SULLO 

SMALTIMENTO 

DISPOSAL CONSIDERATIONS 

 Hinweise zur Entsorgung nach der Technischen Verordnung 

über Abfälle (TVA), der Verordnung über den Verkehr mit 

Abfällen (VeVA) und der Verordnung des UVEK über Listen 

zum Verkehr mit Abfällen (LVA) eintragen. 

 

Inscrire les consignes relatives à l'élimination selon 

l'ordonnance sur le traitement des déchets (OTD), 

l'ordonnance sur les mouvements de déchets (OMoD) et 

l'ordonnance du DETEC concernant les listes pour les 

mouvements de déchets. 

 

Inserire le informazioni sullo smaltimento secondo 

l'ordinanza tecnica sui rifiuti (TVA), l'ordinanza sui rifiuti in 

movimento (OEV) e l'ordinanza DATEC sugli elenchi dei 

rifiuti in movimento (OLV). 

Insert advice regarding disposal according to the Technical 

Ordinance on Waste (TOW), the Ordinance on Movements 

of Waste (OMW) and the Ordinance of the DETEC on Lists 

for Movements of Waste (LMoW) 

13.1 Verfahren der Abfallbehandlung Méthodes de traitement des déchets Metodi di trattamento dei rifiuti Waste treatment methods 

a) i) des unverschmutzten Gemisches i) du produit dans son état original i) Smaltimento del prodotto non sporco i) of the original, not used product 

 Im Originalzustand befindliche Gebinde dem 

Lieferanten zurückführen. 

Renvoyez l'emballage d'origine au fournisseur. Restituire la confezione originale al fornitore. Return the original packaging to the supplier. 

 Angebrochene Gebinde einer Sammelstelle für 

Sonderabfall oder einem Entsorgungsunter-

nehmen zuführen. 

 

Envoyer les conteneurs ouverts à un point de 

collecte des déchets spéciaux ou à une 

entreprise d'élimination. 

Invia i contenitori aperti a un punto di raccolta 

per rifiuti speciali o un'azienda di smaltimento. 

Send opened containers to a collection point for 

special waste or a disposal company. 

 ii a) Abfallschlüssel gemäss Europäischem 

Abfallverzeichnis (AVV) 

ii a) Code déchets selon le Catalogue Européen 

des Déchets (AVV) 

ii a) Codice rifiuti secondo il Catalogo Europeo dei 

Rifiuti (AVV) 

ii a) Waste key according to the European Waste 

Catalog (AVV) 

 02 01 09 

Abfälle von Chemikalien für die Landwirtschaft, 

die gefährliche Stoffe enthalten. 

02 01 09 

Déchets chimiques agricoles contenant des 

substances dangereuses. 

02 01 09 

Rifiuti chimici agricoli contenenti sostanze 

pericolose. 

02 01 09 

Agricultural chemical waste containing 

dangerous substances. 

 
    

 iii) der verschmutzten Lösung iii) du produit ou de la solution contaminé, usée iii) Smaltire il prodotto contaminato o le sue 

soluzioni 

iii) of the contaminated and used solution 

 Zuführen an eine Sammelstelle für Sonderabfall / 

Entsorgungsunternehmen. 

Livraison à un point de collecte pour les 

entreprises de traitement des déchets spéciaux 

/ d'élimination. 

 

Consegna in un punto di raccolta per aziende di 

smaltimento / smaltimento speciali. 

Delivery to a collection point for special waste / 

disposal companies. 

 iv) der Verpackung iv) des emballages iv) die contenitori iv) of the packaging 

 Mit Wasser ausspülen und einer Sammelstelle für 

die Wiederverwertung zuführen. 

Rincer à l'eau et amener à un point de collecte 

pour recyclage. 

Risciacquare con acqua e portare in un punto di 

raccolta per il riciclaggio. 

Rinse with water and take to a collection point 

for recycling. 

 Kann der Verbrennung zugeführt werden. 

 

Peut être incinéré. Può essere incenerito. Can be incinerated. 

 v) Abfallschlüssel v) Code déchet v) Codice rifiuti v) waste code 

 15 01 02   

Verpackungen aus Kunststoff 

 

15 01 02   

Emballage plastique 

15 01 02   

Confezione di plastica 

15 01 02   

Plastic packaging 
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b) Physikalisch / chemische Eigenschaften, die die 

Verfahren der Abfallbehandlung beeinflussen 

können. 

Les propriétés physiques/chimiques qui peuvent 

influer sur les options de traitement des déchets. 

Le proprietà fisiche/chimiche che possono 

influire sulle opzioni di trattamento dei rifiuti; 

The physical/chemical properties that may affect 

waste treatment options 

 

 

Keine bekannt. Aucune connue. Nessune conosciute. None known. 

c) Entsorgung über das Abwasser / Kanalisation L’évacuation des eaux usées dans l’environnement L’eliminazione attraverso la rete fognaria Sewage disposal 

 Nein. 

 

Non. No. No. 

d) Besondere Vorsichtsmassnahmen in Bezug auf 

empfohlene Abfallbehandlungslösungen 

Les éventuelles précautions particulières à prendre 

pour toute option de traitement des déchets 

recommandé 

Ove necessario, precauzioni particolari a 

seconda dell’opzione di trattamento dei rifiuti 

raccomandata. 

Where appropriate, any special precautions for any 

recommended waste treatment option 

 Keine. 

 

Aucune. No. None. 

 Es sind die einschlägigen Rechtsvorschriften über 

Abfall zu beachten sowie die nationalen und 

regionalen Bestimmungen einzuhalten. 

La législation relative aux déchets doit être 

respectée et les réglementations nationales et 

régionales respectées. 

È necessario rispettare la pertinente 

normativa in materia di rifiuti e osservare le 

normative nazionali e regionali. 

The relevant legislation on waste must be 

observed and national and regional regulations 

observed. 
 

 

 

 

15 RECHTSVORSCHRIFTEN INFORMATIONS RELATIVES À LA 

RÉGLEMENTATION 

INFORMAZIONI SULLA 

REGOLAMENTAZIONE 

REGULATORY INFORMATION 

 Allfällig relevante schweizerische Vorschriften, z.B. betr. 

Luftreinhalteverordnung, Störfallverordnung 

(Mengenschwelle), Abgabevorschriften, 

Verwendungsbeschränkungen oder -verbote, Angaben 

über die Zulassung (z.B. für Biozide oder 

Pflanzenschutzmittel) eintragen. 

 

Inscrire les prescriptions suisses, par ex., ordonnance sur la 

protection de l'air, ordonnance sur les accidents majeurs 

(seuils quantitatifs), dispositions régissant la remise, 

limitations ou interdictions relatives à l'utilisation, 

informations sur l'autorisation (par ex., concernant les 

biocides ou les produits phytosanitaires). 

 

Inserire eventuali normative svizzere pertinenti, ad 

esempio in materia di inquinamento atmosferico, 

regolamenti sugli incidenti (soglia di quantità), 

regolamenti di consegna, restrizioni o divieti di utilizzo, 

informazioni sull'approvazione (ad esempio per biocidi o 

pesticidi). 

Insert possible relevant Swiss regulations, e.g. Ordinance 

on Air Pollution Control, Major Accidents Ordinance 

(tonnage threshold), disposal regulations, Restrictions on 

use or Bans on use, Information on authorisation (e.g. for 

biocides or plant protection agents). 

15.1 Vorschriften zu Sicherheit, Gesundheits- und 

Umweltschutz. Spezifische Rechtsvorschriften für 

den Stoff oder das Gemisch 

Réglementations/législation particulières à la 

substance ou au mélange en matière de sécurité, de 

santé et d’environnement 

Disposizioni legislative e regolamentari su salute, 

sicurezza e ambiente specifiche per la sostanza o 

la miscela 

Safety, health and environmental 

regulations/legislation specific for the substance or 

mixture 

(CH) Schweiz Suisse Svizzera Switzerland 

SR 813.1 Chemikalien Gesetz Loi sur les produits chimiques Legge sulle sostanze chimiche Chemicals Act 

SR 813.11 Verordnung über den Schutz vor gefährlichen Soffen 

und Zubereitungen (ChemV) 

Ordonnance sur la protection contre les substances et 

préparations dangereuses (ChemO) 

Ordinanza sulla protezione contro le sostanze e i preparati 

pericolosi (OPChim) 

Ordinance on the protection against dangerous substances and 

preparations (ChemO) 

SR 814.600 Abfallverordnung (VVEA) Ordonnance sur les déchets (VVEA) Ordinanza sui rifiuti (VVEA) Waste Ordinance (VVEA) 

SR 814.610 Verkehr mit Abfällen (VeVA) Trafic de déchets (VeVA) Traffico con i rifiuti (VeVA) Traffic with waste (VeVA) 

 



 

 

 

 

Sicherheitsdatenblatt 
 

 

gemäß VERORDNUNG (EU) 2020/878 DER KOMMISSION 
 

 

 

VITHAL GARDEN SUPERFLORACIÓN (FLORAMIN CUAJE LU) 
 

 
 ABSCHNITT 1: BEZEICHNUNG DES STOFFS BEZIEHUNGSWEISE DES GEMISCHS UND DES UNTERNEHMENS 

 
 1.1 Produktidentifikator: VITHAL GARDEN SUPERFLORACIÓN (FLORAMIN CUAJE LU)  

  Andere Bezeichnungen:  

    

 1.2   

    

   
 

 

 1.3   

   
  

   
  

 
 

 

 1.4 Notrufnummer: +44 1273 289451 (Europe) 
+49 89 220 61012 (Germany) 
0800 000 7801 (toll-free, Germany only) 

 

  
 ABSCHNITT 2: MÖGLICHE GEFAHREN 

 
 2.1 Einstufung des Stoffs oder Gemischs:  

  Verordnung Nr. 1272/2008 (CLP):  

   Gemäß Verordnung Nr. 1272/2008 (CLP) wird dieses Produkt nicht als gefährlich eingestuft.  

 2.2 Kennzeichnungselemente:  

  Verordnung Nr. 1272/2008 (CLP):  

   Gefahrenhinweise:  

   Nicht relevant  

   Sicherheitshinweise:  

   Nicht relevant  

   Zusätzliche Information:  

   EUH208: Enthält 1,2-Benzisothiazol-3(2H)-on. Kann allergische Reaktionen hervorrufen.  

 2.3 Sonstige Gefahren:  

  Das Produkt erfüllt nicht die PBT-/ vPvB-Kriterien. 
Das Produkt erfüllt nicht die Kriterien bezüglich seiner endokrin wirkenden Eigenschaften. 

 

  
 ABSCHNITT 3: ZUSAMMENSETZUNG/ANGABEN ZU BESTANDTEILEN ** 

 
 3.1 Stoffe:  

  Nicht zutreffend  

 3.2 Gemische:  

  Chemische Beschreibung: Mischung von Substanzen  

  Gefährliche Bestandteile:  

  Gemäß Anhang II der Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 (Punkt 3) enthält das Produkt:  

  Identifizierung Chemische Bezeichnung/Klassifizierung Konzentration  

  CAS: 
EC: 

Index: 
REACH: 

2634-33-5 
220-120-9 

613-088-00-6 
01-2120761540-60-
XXXX 

1,2-Benzisothiazol-3(2H)-on⁽¹⁾ ATP CLP00   
  

  Verordnung  1272/2008 
 

Acute Tox. 4: H302; Aquatic Acute 1: H400; Eye Dam. 1: H318; Skin Irrit. 2: H315; Skin Sens. 1: 
H317 - Gefahr 

0,01 - <0,1 
%  

  

      
 ⁽¹⁾ Stoff, der ein Risiko für die Gesundheit oder die Umwelt darstellt, der die Kriterien gemäß der Verordnung (EU) Nr. 2020/878 erfüllt  

   
   
  Weitere Informationen bzgl. der Gefährlichkeit der Substanzen finden Sie in den Abschnitten 11, 12 und 16.  

  Sonstige Angaben:  

    
 ** Änderungen unter Berücksichtigung der vorherigen Version 

- FORTSETZUNG AUF DER NÄCHSTEN SEITE - 
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Nicht relevant

Relevante identifizierte Verwendungen des Stoffs oder Gemischs und Verwendungen, von denen abgeraten wird:

Relevante  identifizierte Verwendungen:       Andere

Verwendungen, von denen abgeraten wird: Keine Informationen verfügbar.

Einzelheiten zum Lieferanten, der das Sicherheitsdatenblatt bereitstellt:

Sipcam  Jardin S.L.
C\  Profesor Beltrán Baguena Nº 5
46009 Valencia  -  Valencia  -  Spain
Tel.: +34 963483500  -  Fax: +34 963482721
sipcamjardin@sipcam.es
www.sipcam.es

Samen Mauser AG
Industriestrasse 24
8404 Winterthur
Schweiz
Tel. +41 52 234 25 25
Mail: info@samen-mauser.ch

Tox Info Suisse, 8032 Zürich, Nationale 24 h Notfallnummer: 145 (Vom Ausland aus: +41 44 251 51 51)



 

 

 

 

Sicherheitsdatenblatt 
 

 

gemäß VERORDNUNG (EU) 2020/878 DER KOMMISSION 
 

 

 

VITHAL GARDEN SUPERFLORACIÓN (FLORAMIN CUAJE LU) 
 

 
 ABSCHNITT 3: ZUSAMMENSETZUNG/ANGABEN ZU BESTANDTEILEN ** (fortlaufend) 

 
  Identifizierung Spezifischer Konzentrationsgrenzwert  

  

1,2-Benzisothiazol-3(2H)-on 
CAS: 2634-33-5 
EC: 220-120-9 

% (Gew./Gew.) >=0,05: Skin Sens. 1 - H317  

      Der Schätzwert für die akute Toxizität für den Stoff, der in Anhang VI Teil 3 der Verordnung (EG) Nr. 1272/2008 enthalten ist oder für 
den diese Werte gemäß Anhang I derselben Verordnung festgelegt werden.: 

 

  Identifizierung Akute Toxizität Gattung  

  1,2-Benzisothiazol-3(2H)-on LD50 oral 500 mg/kg Ratte  

  CAS: 2634-33-5 LD50 kutan Nicht relevant   

  EC: 220-120-9 LC50 Einatmung Nicht relevant   

     ** Änderungen unter Berücksichtigung der vorherigen Version 

 
 ABSCHNITT 4: ERSTE-HILFE-MAßNAHMEN 

 
 4.1 Beschreibung der Erste-Hilfe-Maßnahmen:  

  Vergiftungssymptome können nach dem Kontakt auftreten, weshalb im Zweifelsfalle bei direktem Kontakt mit dem chemischen 
Produkt oder Weiterbestehen des Unwohlseins ein Arzt zu Rate zu ziehen ist und dem Arzt das Sicherheitsdatenblatt dieses Produkts 
vorzulegen ist. 

 

  Bei Einatmung:  

  Es handelt sich um ein Produkt, das keine als durch Einatmung gefährlich eingestuften Substanzen enthält. Im Falle von 
Vergiftungssymptomen ist der Betroffene jedoch aus dem Berührungsbereich zu entfernen und mit frischer Luft zu versorgen. 
Ärztliche Betreuung anfordern, wenn sich die Symptome verschlimmern oder diese anhalten. 

 

  Bei Berührung mit der Haut:  

  Es handelt sich um ein Produkt, das nicht als bei Berührung mit der Haut gefährlich eingestuft ist. Dennoch wird empfohlen, bei 
Berührung mit der Haut die verschmutzte Kleidung und Schuhe auszuziehen, die Haut abzuspülen oder den Betroffenen ggf. mit viel 
kaltem Wasser und Neutralseife abzuduschen. In schweren Fällen den Arzt aufsuchen. 

 

  Bei Berührung mit den Augen:  

  Augen mindestens 15 Minuten lang mit reichlich Wasser spülen. Sollte der Betroffene Kontaktlinsen tragen, so sind diese zu 
entfernen, soweit sie nicht an den Augen festkleben, da ansonsten zusätzliche Verletzungen auftreten können. In allen Fällen muss 
nach dem Waschen schnellstmöglich ein Arzt aufgesucht und diesem das Sicherheitsdatenblatt vorgelegt werden. 

 

  Durch Verschlucken/Einatmen:  

  Kein Erbrechen provozieren. Sollte es zum Erbrechen kommen, den Kopf nach vorn halten, um ein Einatmen zu vermeiden. Den 
Betroffenen in Ruhestellung halten. Mund und Rachen ausspülen, da diese möglicherweise beim Verschlucken mit betroffen wurden. 

 

 4.2 Wichtigste akute und verzögert auftretende Symptome und Wirkungen:  

  Die sofortigen und verzögerten Wirkungen sind in den Abschnitten 2 und 11 angegeben.  

 4.3 Hinweise auf ärztliche Soforthilfe oder Spezialbehandlung:  

  Nicht relevant  

  
 ABSCHNITT 5: MAßNAHMEN ZUR BRANDBEKÄMPFUNG 

 
 5.1 Löschmittel:  

  Geeignete Löschmittel:  

  Produkt ist unter normalen Lager-, Handhabungs- und Anwendungsbedingungen nicht entflammbar. Im Entflammungsfall aufgrund 
von unsachgemäßer Handhabung, Lagerung oder Anwendung sind gemäß der Verordnung über Brandschutzinstallationen 
vorzugsweise Feuerlöscher mit polyvalentem Pulver (ABC-Pulver) zu verwenden. 

 

  Ungeeignete Löschmittel:  

  Nicht relevant  

 5.2 Besondere vom Stoff oder Gemisch ausgehende Gefahren:  

  Als Folge der Verbrennung oder thermischen Zersetzung entstehen reaktive Unterprodukte, die hochgiftig sind und deshalb ein hohes 
Gesundheitsrisiko darstellen können. 

 

 5.3 Hinweise für die Brandbekämpfung:  
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Sicherheitsdatenblatt 
 

 

gemäß VERORDNUNG (EU) 2020/878 DER KOMMISSION 
 

 

 

VITHAL GARDEN SUPERFLORACIÓN (FLORAMIN CUAJE LU) 
 

 
 ABSCHNITT 5: MAßNAHMEN ZUR BRANDBEKÄMPFUNG (fortlaufend) 

 
  Abhängig von der Größe des Feuers ist ggf. die Verwendung von vollständiger Schutzbekleidung und autonomen Atmungsgeräten 

erforderlich. Es sollte ein Mindestbestand an Notfalleinrichtungen oder Ausrüstung (feuerfeste Decken, tragbarer Verbandskasten, ...) 
gemäß der Richtlinie 89/654/EG vorhanden sein. 

 

  Zusätzliche Hinweise:  

  Gemäß dem internen Notfallplan und den Informationsblättern bzgl. des Verhaltens bei Unfällen und sonstigen Notfällen vorgehen. 
Jegliche Zündquellen fernhalten. Im Brandfalle die Lagerbehälter und -tanks der Produkte kühlen, die sich entflammen oder 
explodieren können oder aufgrund von erhöhten Temperaturen BLEVE-gefährdet sind. Der Austritt der bei der Brandbekämpfung 
verwendeten Produkte in das Grundwasser ist zu vermeiden. 

 

  
 ABSCHNITT 6: MAßNAHMEN BEI UNBEABSICHTIGTER FREISETZUNG 

 
 6.1 Personenbezogene Vorsichtsmaßnahmen, Schutzausrüstungen und in Notfällen anzuwendende Verfahren:  

  Nicht für Notfälle geschultes Personal:  

  Lecks isolieren, soweit dies kein zusätzliches Risiko für die damit befassten Personen darstellt. Angesichts eines möglichen Kontakts 
mit dem verschütteten Produkt ist die Verwendung von persönlichen Schutzelementen obligatorisch (siehe Abschnitt 8). Bereich 
evakuieren und Personen ohne Schutzausrüstung fernhalten. 

 

  Einsatzkräfte:  

  Schutzausrüstung tragen. Ungeschützte Personen fernhalten. Siehe Abschnitt 8.  

 6.2 Umweltschutzmaßnahmen:  

  Es wird empfohlen, den Austritt sowohl des Produkts als auch von dessen Verpackung in die Umwelt zu vermeiden.  

 6.3 Methoden und Material für Rückhaltung und Reinigung:  

  Es wird empfohlen:  

  Ausgetretenes Produkt mittels Sand oder neutralem Absorptionsmaterial aufsaugen und an einen sicheren Ort bringen. Nicht mit 
Sägemehl oder sonstigen brennbaren Absorptionsmitteln aufsaugen. Für jegliche Hinweise bzgl. der Entsorgung, siehe Abschnitt 13. 

 

 6.4 Verweis auf andere Abschnitte:  

  Siehe Abschnitte 8 und 13.  

  
 ABSCHNITT 7: HANDHABUNG UND LAGERUNG 

 
 7.1 Schutzmaßnahmen zur sicheren Handhabung:  

  A.- Vorsichtsmaßnahmen für eine sichere Handhabung  

   Hinsichtlich der Handhabung von Ladungen ist die gültige Gesetzgebung zur Prävention von industriellen Risiken einzuhalten. 
Ordnung und Sauberkeit beibehalten und die Entsorgung mit sicheren Methoden ausführen (Abschnitt 6). 

 

  B.- Technische Empfehlungen zur Vorbeugung von Bränden und Explosionen.  

   Produkt ist nicht entflammbar unter normalen Lager-, Handhabungs- und Anwendungsbedingungen. Es wird eine langsame 
Umfüllung empfohlen, um das Entstehen von elektrostatischen Ladungen zu vermeiden, die Auswirkungen auf entflammbare 
Produkte haben könnten. Für Informationen zu Bedingungen und Materialien, die zu vermeiden sind, siehe Abschnitt 10. 

 

  C.- Technische Empfehlungen zur Vorbeugung von ergonomischen und toxikologischen Risiken.  

   Während der Handhabung nicht essen oder trinken, danach die Hände mit geeigneten Reinigungsmitteln waschen.  

  D.- Technische Empfehlungen zur Vorbeugung von Umweltrisiken  

   Es wird empfohlen, in unmittelbarer Nähe des Produkts über Absorptionsmaterial zu verfügen (siehe Abschnitt 6.3)  

 7.2 Bedingungen zur sicheren Lagerung unter Berücksichtigung von Unverträglichkeiten:  

  A.- Spezifische Anforderungen an die Lagerung hinzuweisen  

   An einem kühlen, trockenen und belüfteten Ort lagern  

  B.- Allgemeine Lagerbedingungen.  

   Wärmequellen, Strahlung, statische Elektrizität und der Kontakt mit Lebensmitteln sind zu vermeiden. Weitere Informationen, 
siehe Abschnitt 10.5 

 

 7.3 Spezifische Endanwendungen:  

  Mit Ausnahme der bereits aufgeführten Anweisungen sind keine besonderen Empfehlungen hinsichtlich der Verwendung dieses 
Produkts erforderlich. 
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Sicherheitsdatenblatt 
 

 

gemäß VERORDNUNG (EU) 2020/878 DER KOMMISSION 
 

 

 

VITHAL GARDEN SUPERFLORACIÓN (FLORAMIN CUAJE LU) 
 

 
 ABSCHNITT 8: BEGRENZUNG UND ÜBERWACHUNG DER EXPOSITION/PERSÖNLICHE SCHUTZAUSRÜSTUNGEN 

 
 8.1 Zu überwachende Parameter:  

  Substanzen, deren Grenzwerte der Exposition am Arbeitsplatz zu kontrollieren sind:  

  Es gibt keine Umgebungsgrenzwerte für die Substanzen, aus denen sich die Mischung zusammensetzt.  

  DNEL (Arbeitnehmer):  

    Kurze Expositionszeit Langzeit Expositionszeit  

  Identifizierung  Systematische Lokale Systematische Lokale  

  1,2-Benzisothiazol-3(2H)-on Oral Nicht relevant Nicht relevant Nicht relevant Nicht relevant  

  CAS: 2634-33-5 Kutan Nicht relevant Nicht relevant 0,966 mg/kg Nicht relevant  

  EC: 220-120-9 Einatmen Nicht relevant Nicht relevant 6,81 mg/m³ Nicht relevant  

    
  DNEL (Bevölkerung):  

    Kurze Expositionszeit Langzeit Expositionszeit  

  Identifizierung  Systematische Lokale Systematische Lokale  

  1,2-Benzisothiazol-3(2H)-on Oral Nicht relevant Nicht relevant Nicht relevant Nicht relevant  

  CAS: 2634-33-5 Kutan Nicht relevant Nicht relevant 0,345 mg/kg Nicht relevant  

  EC: 220-120-9 Einatmen Nicht relevant Nicht relevant 1,2 mg/m³ Nicht relevant  

    
  PNEC:  

  Identifizierung    

  1,2-Benzisothiazol-3(2H)-on STP 1,03 mg/L Frisches Wasser 0,00403 mg/L  

  CAS: 2634-33-5 Boden 3 mg/kg Meerwasser 0,000403 mg/L  

  EC: 220-120-9 Intermittierende 0,0011 mg/L Sediment (Frisches Wasser) 0,0499 mg/kg  

   Oral Nicht relevant Sediment (Meerwasser) 0,00499 mg/kg  

     8.2 Begrenzung und Überwachung der Exposition:  

  A.- Individuelle Schutzmaßnahmen, zum Beispiel persönliche Schutzausrüstung  

   Als Vorsichtsmaßnahme wird die Verwendung von grundlegenden individuellen Schutzausrüstungen mit der entsprechenden CE-
Markierung empfohlen. Weitere Information bzgl. der individuellen Schutzausrüstungen (Lagerung, Verwendung, Reinigung, 
Instandhaltung, Schutzklasse ...) finden Sie in der Informationsbroschüre des jeweiligen Herstellers. Die in diesem Punkt 
enthaltenen Indikationen beziehen sich auf das reine Produkt. Die Schutzmaßnahmen für das verdünnte Produkt können 
abhängig vom Verdünnungsgrad, der Verwendung, der Anwendungsmethode etc. abweichen. Zur Feststellung der Verpflichtung 
zur Installation von Notduschen und/oder Augenwaschvorrichtungen in den Lagern sind die jeweils anwendbaren Vorschriften in 
Bezug auf die Lagerung von chemischen Produkten zu berücksichtigen. Für weitere Informationen siehe Abschnitte 7.1 und 7.2. 

 

  B.- Atemschutz.  

  
Die Verwendung von Schutzausrüstung ist im Falle von Nebelbildung bzw. im Falle der Überschreitung der Grenzwerte für 
professionelle Exposition erforderlich.  

  C.- Spezifischer Handschutz.  

  
Piktogramm 

Risikoprävention 
Ind. Schutzausrüstung Markierung CEN-Vorschriften Anmerkungen  

  
Schutzhandschuhe gegen 

geringfügige Risiken. 

   

 

Ersetzen Sie die Handschuhe vor jedem 
möglicherweise eintretenden Schadensfall. Wenn Sie 

das Produkt längere Zeit wegen professionellem/ 
industriellem Gebrauch verwenden, dann sollten Sie 
Handschuhe der Art CE III bzw. gemäß den Normen 

EN ISO 21420:2020 und EN ISO 374-
1:2016+A1:2018 benutzen. 

 

  

 

  

 

 

 

 

Obligatorischer 
Handschutz 

 

   

     

   Da das Produkt eine Mischung aus verschiedenen Materialien ist, kann die Widerstandsfähigkeit des Handschuhmaterials nicht im 
Voraus berechnet werden und muss kurz vor der Anwendung verifiziert werden. 

 

  D.- Gesichts- und Augenschutz  

  
Piktogramm 

Risikoprävention 
Ind. Schutzausrüstung Markierung CEN-Vorschriften Anmerkungen  

  

     

Panorama-Schutzbrille gegen 
Spritzer und / oder 

Herausschleudern 

   

EN 166:2002 

EN ISO 4007:2018 

Täglich reinigen und in regelmäßigen Abständen nach 
den Anweisungen des Herstellers desinfizieren. 

Verwendung bei Spritzgefahr wird empfohlen. 
 

  

 

  

 

 

 

 

Obligatorischer 

Gesichtsschutz 
 

   

  E.- Körperschutz  
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 ABSCHNITT 8: BEGRENZUNG UND ÜBERWACHUNG DER EXPOSITION/PERSÖNLICHE SCHUTZAUSRÜSTUNGEN 

(fortlaufend) 

 
  

Piktogramm 

Risikoprävention 
Ind. Schutzausrüstung Markierung CEN-Vorschriften Anmerkungen  

  Arbeitsbekleidung 

   

 

Tauschen Sie es aus, bevor Anzeichen des Verfalls 

auftreten. Professionellen/Industriellen Anwendern, 
die dem Stoff über längere Zeit ausgesetzt sind, wird 
CE III empfohlen, in Übereinstimmung mit den EN 

ISO 6529:2013, EN ISO 6530:2005, EN ISO 
13688:2013, EN 464:1994 Regulierungen. 

 

  

 

  

 

 

 

   

   

     

  

     

Rutschfestes Arbeitsschuhwerk 

   

 EN ISO 20347:2022 

Tauschen Sie es aus, bevor Anzeichen des Verfalls 

auftreten. Professionellen/Industriellen Anwendern, 
die dem Stoff über längere Zeit ausgesetzt sind, wird 

CE III empfohlen, in Übereinstimmung mit den EN 
ISO 20345:2022 und EN 13832-1:2007 

Regulierungen. 

 

  

 

  

 

 

 

   

   

     

  F.- Ergänzende Notfallmaßnahmen  

  Notfallmaßnahme Vorschriften Notfallmaßnahme Vorschriften  

  

     

ANSI Z358-1 

ISO 3864-1:2011, ISO 3864-4:2011 

     

DIN 12 899 

ISO 3864-1:2011, ISO 3864-4:2011 
 

  

 

    

 

  

 Notfalldusche   Augendusche  

      Begrenzung und Überwachung der Umweltexposition:  

  Unter Berücksichtigung der gemeinschaftlichen Gesetzgebung zum Umweltschutz wird empfohlen, den Austritt sowohl des Produkts 
als auch von dessen Verpackung in die Umwelt zu vermeiden. Weitere Informationen, siehe Abschnitt 7.1.D 

 

  Flüchtige organische Verbindungen:  

  In Anwendung der Richtlinie 2010/75/EU weist dieses Produkt die folgenden Eigenschaften auf:  

   V.O.C. (Lieferung): 0 % Gewicht  

   Dichte der flüchtigen organischen 
Verbindungen bei 20 ºC: 

0 kg/m³  (0 g/L)  

   Mittlere Kohlenstoffzahl: Nicht relevant  

   Mittleres Molekülgewicht: Nicht relevant  

  
 ABSCHNITT 9: PHYSIKALISCHE UND CHEMISCHE EIGENSCHAFTEN 

 
 9.1 Angaben zu den grundlegenden physikalischen und chemischen Eigenschaften:  

  Vollständige Informationen finden Sie im Produkt-Datenblatt.  

  Physisches Aussehen :  

  Aggregatzustand bei 20 ºC: Flüssigkeit  

  Aussehen: Durchsichtig  

  Farbe: 
 

Braun  

  Geruch: Nicht verfügbar  

  Geruchsschwelle: Nicht relevant  *  

  Flüchtigkeit:  

  Siedetemperatur bei atmosphärischem Druck: 100 ºC  

  Dampfdruck bei 20 ºC: Nicht relevant  *  

  Dampfdruck bei 50 ºC: 12379,67 Pa  (12,38 kPa)  

  Verdunstungsrate bei 20 ºC: Nicht relevant  *  

  Produktkennzeichnung:  

  Dichte bei 20 ºC: Nicht relevant  *  

  Relative Dichte bei 20 ºC: 1  

  Dynamische Viskosität bei 20 ºC: Nicht relevant  *  

  Viskositäts-Dichteverhältnis bei 20 ºC: Nicht relevant  *  

 *Nicht relevant  wegen der Art des Produktes, es liegt keine Information über gefährliche Eigenschaften vor.  
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 ABSCHNITT 9: PHYSIKALISCHE UND CHEMISCHE EIGENSCHAFTEN (fortlaufend) 

 
  Viskositäts-Dichteverhältnis bei 40 ºC: Nicht relevant  *  

  Konzentration: Nicht relevant  *  

  pH: 9,16  

  Dampfdichte bei 20 ºC: Nicht relevant  *  

  Verteilungskoeffizient n-Octanol/Wasser bei 20 ºC: Nicht relevant  *  

  Wasserlöslichkeit bei 20 ºC: Nicht relevant  *  

  Löslichkeitseigenschaft: Nicht relevant  *  

  Zersetzungstemperatur: Nicht relevant  *  

  Schmelzpunkt/Gefrierpunkt: Nicht relevant  *  

  Entflammbarkeit:  

  Flammpunkt: Nicht entflammbar (>60 ºC)  

  Entzündbarkeit (fest, gasförmig): Nicht relevant  *  

  Selbstentflammungstemperatur: Nicht relevant  *  

  Untere Entflammbarkeitsgrenze: Nicht relevant  *  

  Obere Entflammbarkeitsgrenze: Nicht relevant  *  

  Partikeleigenschaften:  

  Medianwert des äquivalenten Durchmessers: Nicht zutreffend  

 9.2 Sonstige Angaben:  

  Angaben über physikalische Gefahrenklassen:  

  Explosive Eigenschaften: Nicht relevant  *  

  Oxidierende Eigenschaften: Nicht relevant  *  

  Gegenüber Metallen korrosiv wirkende Stoffe und 
Gemische: 

Nicht relevant  *  

  Verbrennungswärme: Nicht relevant  *  

  Aerosole-Gesamtprozentsatz (nach Masse) entzündbarer 
Bestandteile: 

Nicht relevant  *  

  Sonstige sicherheitstechnische Kenngrößen:  

  Oberflächenspannung bei 20 ºC: Nicht relevant  *  

  Brechungsindex: Nicht relevant  *  

 *Nicht relevant  wegen der Art des Produktes, es liegt keine Information über gefährliche Eigenschaften vor.  
  
 ABSCHNITT 10: STABILITÄT UND REAKTIVITÄT 

 
 10.1 Reaktivität:  

  Keine gefährlichen Reaktionen sind zu erwarten, wenn die folgenden technischen Anweisungen Lagerung von Chemikalien befolgt 
werden. Siehe Abschnitt 7 des Sicherheitsdatebblattes. 

 

 10.2 Chemische Stabilität:  

  Chemisch stabil unter den Bedingungen der Lagerung, Handhabung und Verwendung.  

 10.3 Möglichkeit gefährlicher Reaktionen:  

  Unter normalen Bedingungen werden keine gefährlichen Reaktionen erwartet.  

 10.4 Zu vermeidende Bedingungen:  

  Anwendbar für die Handhabung und Lagerung bei Raumtemperatur:  

  Stoß und Reibung Berührung mit der Luft Erwärmung Sonnenlicht Feuchtigkeit  

  Nicht zutreffend Nicht zutreffend Nicht zutreffend Nicht zutreffend Nicht zutreffend  

     10.5 Unverträgliche Materialien:  

  
Säuren Wasser 

Verbrennungsfördernde 
Materialien 

brennbare Stoffe Sonstige 
 

  
Starke Säuren vermeiden Nicht zutreffend Nicht zutreffend Nicht zutreffend 

Vermeiden Sie starke Basen 
oder Laugen. 
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 ABSCHNITT 10: STABILITÄT UND REAKTIVITÄT (fortlaufend) 

 
 10.6 Gefährliche Zersetzungsprodukte:  

  Siehe Abschnitte 10.3, 10.4 und 10.5 hinsichtlich der spezifischen Abbauprodukte. Abhängig von den Abbaubedingungen können beim 
Abbau komplexe Mischungen chemischer Substanzen freigesetzt werden: Kohlendioxide (CO₂), Kohlenmonoxide und sonstige 
organische Verbindungen. 

 

  
 ABSCHNITT 11: TOXIKOLOGISCHE ANGABEN ** 

 
 11.1 Angaben zu den Gefahrenklassen im Sinne der Verordnung (EG) Nr. 1272/2008:  

  Es liegen keine experimentellen Daten zu dem Produkt an sich hinsichtlich der toxikologischen Eigenschaften vor.  

  Gefährliche gesundheitliche Auswirkungen:  

  Die wiederholte, langfristige und in höheren Konzentrationen erfolgende Aussetzung als den durch die Grenzwerte für professionelle 
Aussetzung festgesetzten Konzentrationen kann abhängig von der Aussetzungsart zu Gesundheitsschäden führen: 

 

  A- Einnahme (akute Wirkung):  

   -   Akute Toxizität: Aufgrund der verfügbaren Daten sind die Einstufungskriterien nicht erfüllt. Es enthält jedoch Substanzen, die 
als gefährlich bei Einnahme eingestuft sind. Für weitere Informationen, siehe Abschnitt 3. 
-   Ätz-/Reizwirkung: Aufgrund der verfügbaren Daten sind die Einstufungskriterien nicht erfüllt. Es weist jedoch Substanzen auf, 
die hinsichtlich dieser Wirkung als gefährlich eingestuft sind. Weitere Informationen, siehe Abschnitt 3. 

 

  B- Einatmung (akute Wirkung):  

   -   Akute Toxizität: Aufgrund der verfügbaren Daten sind die Einstufungskriterien nicht erfüllt, da es keine Substanzen enthält, die 
als gefährlich bei Einatmung eingestuft sind. Für weitere Informationen siehe Abschnitt 3. 
-   Ätz-/Reizwirkung: Aufgrund der verfügbaren Daten sind die Einstufungskriterien nicht erfüllt, da es keine Substanzen aufweist, 
die hinsichtlich dieser Wirkung als gefährlich eingestuft sind. Weitere Informationen, siehe Abschnitt 3. 

 

  C- Kontakt mit Haut und Augen (akute Wirkung):  

   -   Kontakt mit der Haut: Aufgrund der verfügbaren Daten sind die Einstufungskriterien nicht erfüllt. Es enthält jedoch 
Substanzen, die als gefährlich bei Berührung mit der Haut eingestuft sind. Weitere Informationen, siehe Abschnitt 3. 
-   Kontakt mit den Augen: Aufgrund der verfügbaren Daten sind die Einstufungskriterien nicht erfüllt. Es weist jedoch Substanzen 
auf, die hinsichtlich dieser Wirkung als gefährlich eingestuft sind. Weitere Informationen, siehe Abschnitt 3. 

 

  D- Krebserregende Auswirkungen, Mutationsauswirkungen und schädliche Auswirkungen auf die Fortpflanzung:  

   -   Karzinogenizität: Aufgrund der verfügbaren Daten sind die Einstufungskriterien nicht erfüllt, da es keine Substanzen enthält, 
die aufgrund der beschriebenen Auswirkungen als gefährlich eingestuft sind. Für weitere Informationen, siehe Abschnitt 3. 
   IARC: Polyacrylsäure (3) 
-   Mutagenität: Aufgrund der verfügbaren Daten sind die Einstufungskriterien nicht erfüllt, da es keine Substanzen aufweist, die 
hinsichtlich dieser Wirkung als gefährlich eingestuft sind. Weitere Informationen, siehe Abschnitt 3. 
-   Toxizität für Fortpflanzungsorgane: Aufgrund der verfügbaren Daten sind die Einstufungskriterien nicht erfüllt, da es keine 
Substanzen aufweist, die hinsichtlich dieser Wirkung als gefährlich eingestuft sind. Weitere Informationen, siehe Abschnitt 3. 

 

  E- Sensibilisierungsauswirkungen:  

   -   Atemwege: Aufgrund der verfügbaren Daten sind die Einstufungskriterien nicht erfüllt, da es keine Substanzen enthält, die als 
gefährlich mit sensibilisierenden Auswirkungen eingestuft sind. Für weitere Informationen, siehe Abschnitt 3. 
-   Haut: Aufgrund der verfügbaren Daten sind die Einstufungskriterien nicht erfüllt, es enthält jedoch Substanzen, die als 
gefährlich mit sensibilisierender Wirkung eingestuft sind. Weitere Informationen siehe Abschnitt 3. 

 

  F- Spezifische Zielorgan-Toxizität (STOT)-einmalige Exposition:  

   Aufgrund der verfügbaren Daten sind die Einstufungskriterien nicht erfüllt, da es keine Substanzen aufweist, die hinsichtlich dieser 
Wirkung als gefährlich eingestuft sind. Weitere Informationen, siehe Abschnitt 3. 

 

  G- Spezifische Zielorgan-Toxizität (S TOT)-Exposition wiederholt:  

   -   Spezifische Zielorgan-Toxizität (S TOT)-Exposition wiederholt: Aufgrund der verfügbaren Daten sind die Einstufungskriterien 
nicht erfüllt, da es keine Substanzen aufweist, die hinsichtlich dieser Wirkung als gefährlich eingestuft sind. Weitere 
Informationen, siehe Abschnitt 3. 
-   Haut: Aufgrund der verfügbaren Daten sind die Einstufungskriterien nicht erfüllt, da es keine Substanzen aufweist, die 
hinsichtlich dieser Wirkung als gefährlich eingestuft sind. Weitere Informationen, siehe Abschnitt 3. 

 

  H- Aspirationsgefahr:  

   Aufgrund der verfügbaren Daten sind die Einstufungskriterien nicht erfüllt, da es keine Substanzen aufweist, die hinsichtlich dieser 
Wirkung als gefährlich eingestuft sind. Weitere Informationen, siehe Abschnitt 3. 

 

 
 
** Änderungen unter Berücksichtigung der vorherigen Version 
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 ABSCHNITT 11: TOXIKOLOGISCHE ANGABEN ** (fortlaufend) 

 
  Sonstige Angaben:  

  Nicht relevant  

  Spezifische toxikologische Information der Substanzen:  

  Identifizierung Akute Toxizität Gattung  

  1,2-Benzisothiazol-3(2H)-on LD50 oral 500 mg/kg Ratte  

  CAS: 2634-33-5 LD50 kutan >2000 mg/kg   

  EC: 220-120-9 LC50 Einatmung >5 mg/L   

     11.2 Angaben über sonstige Gefahren:  

  Endokrinschädliche Eigenschaften  

  Das Produkt erfüllt nicht die Kriterien bezüglich seiner endokrin wirkenden Eigenschaften.  

  Sonstige Angaben  

  Nicht relevant  

 ** Änderungen unter Berücksichtigung der vorherigen Version 

 
 ABSCHNITT 12: UMWELTBEZOGENE ANGABEN ** 

 
 Es liegen keine experimentellen Daten der Mischung an sich hinsichtlich der ökotoxikologischen Eigenschaften vor.  

 Aufgrund der verfügbaren Daten sind die Einstufungskriterien nicht erfüllt. Es weist jedoch Substanzen auf, die hinsichtlich dieser Wirkung als 
gefährlich eingestuft sind. Weitere Informationen, siehe Abschnitt 3. 

 

 12.1 Toxizität:  

  Akute Toxizität:  

  Identifizierung Konzentration Art Gattung  

  1,2-Benzisothiazol-3(2H)-on LC50 >0,1 - 1 mg/L (96 h)  Fisch  

  CAS: 2634-33-5 EC50 >0,1 - 1 mg/L (48 h)  Krebstier  

  EC: 220-120-9 EC50 >0,1 - 1 mg/L (72 h)  Alge  

     12.2 Persistenz und Abbaubarkeit:  

  Stoffspezifische Informationen:  

  Identifizierung Abbaubarkeit Biologische Abbaubarkeit  

  1,2-Benzisothiazol-3(2H)-on BSB5 Nicht relevant Konzentration 100 mg/L  

  CAS: 2634-33-5 CSB Nicht relevant Zeitraum 28 Tage  

  EC: 220-120-9 BSB/CSB Nicht relevant % Biologisch abgebaut 0 %  

     12.3 Bioakkumulationspotenzial:  

  Stoffspezifische Informationen:  

  Identifizierung Potenzial der biologischen Ansammlung  

  1,2-Benzisothiazol-3(2H)-on FBK 2  

  CAS: 2634-33-5 POW Protokoll 1,45  

  EC: 220-120-9 Potenzial Niedrig  

 12.4 Mobilität im Boden:  

  Nicht verfügbar  

 12.5 Ergebnisse der PBT- und vPvB-Beurteilung:  

  Das Produkt erfüllt nicht die PBT-/ vPvB-Kriterien.  

 12.6 Endokrinschädliche Eigenschaften:  

  Das Produkt erfüllt nicht die Kriterien bezüglich seiner endokrin wirkenden Eigenschaften.  

 12.7 Andere schädliche Wirkungen:  

  Nicht beschrieben  

 ** Änderungen unter Berücksichtigung der vorherigen Version 

 
 ABSCHNITT 13: HINWEISE ZUR ENTSORGUNG 
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 ABSCHNITT 13: HINWEISE ZUR ENTSORGUNG (fortlaufend) 

 
 13.1 Verfahren der Abfallbehandlung:  

  Code Beschreibung 
Abfalltyp  (Verordnung (EU) Nr. 

1357/2014) 
 

   
Es ist nicht möglich, einen bestimmten  Code zuzuweisen, da es von der Verwendung, für die der 
Benutzer sie bestimmt hat, abhängt 

Ungefährlich  

      Abfalltyp (Verordnung (EU) Nr. 1357/2014):  

  Nicht relevant  

  Abfallmanagement (Entsorgung und Verwertung):  

  Entsorgung durch den autorisierten Abfallentsorgern hinsichtlich der Verwertungs- und Beseitigungsverfahren gemäß Anhang 1 und 
Anhang 2 (Richtlinie 2008/98/EG) zuführen. Gemäß den Codes 15 01 (2014/955/EG) ist in dem Fall, dass der Behälter in direktem 
Kontakt mit dem Produkt war, dieser auf die gleiche Weise wie das Produkt selbst zu behandeln, ansonsten so, als gäbe es keine 
gefährlichen Rückstände. Nicht in die Kanalisation gelangen lassen. Siehe Abschnitt 6.2. 

 

  Verfügungen hinsichtlich der Abfallentsorgung:  

  Gemäß Anhang II der Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 (REACH) sind die gemeinschaftlichen oder staatlichen Vorschriften hinsichtlich 
der Abfallverwertung einzuhalten. 

 

  Gemeinschaftliche Gesetzgebung: Richtlinie 2008/98/EG, 2014/955/EG, Verordnung (EU) Nr. 1357/2014 
Nationalen Bestimmungen: Gesetz zur Neuordnung des Kreislaufwirtschafts- und Abfallrechts. Vom 24. Februar 2012. 

 

  
 ABSCHNITT 14: ANGABEN ZUM TRANSPORT 

 
  Dieses Produkt ist nicht für den Verkehr geregelt (ADR/RID,IMDG,IATA)  

  
 ABSCHNITT 15: RECHTSVORSCHRIFTEN 

 
 15.1 Vorschriften zu Sicherheit, Gesundheits- und Umweltschutz/spezifische Rechtsvorschriften für den Stoff oder das 

Gemisch: 
 

  - Verordnung (EG) Nr. 528/2012: enthält ein Konservierungsmittel zum Schutz der ursprünglichen Eigenschaften des behandelten 
Produkts. Enthält 1,2-Benzisothiazol-3(2H)-on. 

 

  
 

- Artikel 95, VERORDNUNG (EU) Nr. 528/2012: 1,2-Benzisothiazol-3(2H)-on (2634-33-5) - PT: (2,6,9,11,12,13) 
- Organische Stoffe der Klasse I nach Nummer 5.2.5 der TA Luft (2021): Nicht relevant  
- Substanzen, deren Autorisierung in Verordnung (CE) 1907/2006 (REACH) noch aussteht: Nicht relevant  
- Substanzen, die in REACH-Anhang XIV (Genehmigungsliste) aufgenommen sind sowie Ablaufdatum: Nicht relevant  
- Verordnung (EG) 2024/590 über ozonabbauende Substanzen: Nicht relevant  
- VERORDNUNG (EU) Nr. 649/2012 über den Export und Import gefährlicher chemischer Substanzen: Nicht relevant  

 

  Seveso III:  

  Nicht relevant  

  Einschränkungen bzgl. des Vertriebs und der Verwendung von bestimmten Substanzen und gefährlichen Mischungen 
(Anhang XVII REACH, etc...): 

 

  Nicht relevant  

  Besondere Verfügungen hinsichtlich des Personen- und Umweltschutzes:  

  Es wird empfohlen, die Angaben in diesem Sicherheitsdatenblatt als Eingabe von Daten in einer Risikobewertung der örtlichen 
Gegebenheiten gesammelt zu nutzen, um die erforderlichen Maßnahmen zur Verhinderung von Gefahren für die Verwaltung, 
Verwendung, Lagerung und Entsorgung dieses Produktes zu treffen. 

 

  WGK (Wassergefährdungsklassen):  

  1  

  LGK - Lagerklasse (TRGS 510):  

  10  

  Sonstige Gesetzgebungen:  

  Chemikaliengesetz in der Fassung der Bekanntmachung vom 28. August 2013 (BGBl. I S. 3498, 3991), das zuletzt durch Artikel 
115 des Gesetzes vom 10. August 2021 (BGBl. I S. 3436) geändert worden ist. 
Verordnung über Kosten für Amtshandlungen der Bundesbehörden nach dem Chemikaliengesetz 
(ChemikalienKostenverordnungChemKostV). 
Allgemeine Verwaltungsvorschrift zur Durchführung der Bewertung nach § 12 Abs. 2 Satz 1 des Chemikaliengesetzes (ChemVwV 
Bewertung) vom 11. September 1997. 
Gefahrstoffverordnung (GefStoffV) vom 26. November 2010 (BGBl. I S. 1643, 1644), die zuletzt durch Artikel 2 der Verordnung 
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 ABSCHNITT 15: RECHTSVORSCHRIFTEN (fortlaufend) 

 
  vom 21. Juli 2021 (BGBl. I S. 3115) geändert worden ist. 

Chemikalien-Verbotsverordnung (ChemVerbotsV) vom 20. Januar 2017 (BGBl. I S. 94; 2018 I S. 1389), die zuletzt durch Artikel 
300 der Verordnung vom 19. Juni 2020 (BGBl. I S. 1328) geändert worden ist. 
Giftinformationsverordnung (ChemGiftInfoV) in der Fassung der Bekanntmachung vom 31. Juli 1996 (BGBl. I S. 1198), die zuletzt 
durch Artikel 4 des Gesetzes vom 18. Juli 2017 (BGBl. I S. 2774) geändert worden ist. 
Allgemeine Verwaltungsvorschrift zum Verfahren der behördlichen Überwachung der Einhaltung der Grundsätze der Guten 
Laborpraxis (ChemVwVGLP) vom 15. Mai 1997, geändert durch Art. 1 ÄndVwV vom 16. 11. 2011 (GMBl S. 967). 
Chemikalien-Sanktionsverordnung (ChemSanktionsV) in der Fassung der Bekanntmachung vom 10. Mai 2016 (BGBl. I S. 1175). 
Chemikalien-Ozonschichtverordnung (ChemOzonSchichtV) in der Fassung der Bekanntmachung vom 15. Februar 2012 (BGBl. I S. 
409), die zuletzt durch Artikel 298 der Verordnung vom 19. Juni 2020 (BGBl. I S. 1328) geändert worden ist. 
Kreislaufwirtschaftsgesetz (KrWG) vom 24. Februar 2012 (BGBl. I S. 212), das zuletzt durch Artikel 5 des Gesetzes vom 2. März 
2023 (BGBl. 2023 I Nr. 56) geändert worden ist. 

 

 15.2 Stoffsicherheitsbeurteilung:  

  Der Anbieter hat keine Stoffsicherheitsbeurteilung durchgeführt.  

  
 ABSCHNITT 16: SONSTIGE ANGABEN 

 
  Auf Sicherheitsdatenblätter anwendbare Gesetzgebung:  

  Dieses Sicherheitsdatenblatt wurde gemäß dem ANHANG II-Anleitung zur Erstellung von Sicherheitsdatenblättern der Verordnung 
(EG) Nr. 1907/2006 entwickelt (VERORDNUNG (EU) 2020/878 DER KOMMISSION) 

 

  Änderungen gegenüber dem vorhergehenden Sicherheitsdatenblatt, die sich auf Maßnahmen zur Beherrschung des 
Risikos auswirken.: 

 

  ZUSAMMENSETZUNG/ANGABEN ZU BESTANDTEILEN (ABSCHNITT 3, ABSCHNITT 11, ABSCHNITT 12): 
   · Hinzugefügte Stoffe  
         1,2-Benzisothiazol-3(2H)-on (2634-33-5) 
   · Entfernte Stoffe  
         2,2´,2´´-(Hexahydro-1,3,5- triazin-1,3,5-triyl)triethanol (4719-04-4) 
Verordnung Nr. 1272/2008 (CLP) (ABSCHNITT 2, ABSCHNITT 16): 
   · Stoffe, die in EUH208 enthalten sind: 
      · Hinzugefügte Stoffe  
         1,2-Benzisothiazol-3(2H)-on (2634-33-5) 
      · Entfernte Stoffe  
         2,2´,2´´-(Hexahydro-1,3,5- triazin-1,3,5-triyl)triethanol (4719-04-4) 

 

  Texte der rechtlich behandelten Sätze in Abschnitt 3:  

  Die angegebenen Sätze beziehen sich nicht auf das Produkt selbst sondern dienen lediglich Informationszwecken und beziehen sich 
auf die einzelnen Bestandteile, die in Abschnitt 3 stehen 

 

  Verordnung Nr. 1272/2008 (CLP):  

  Acute Tox. 4: H302 - Gesundheitsschädlich bei Verschlucken. 
Aquatic Acute 1: H400 - Sehr giftig für Wasserorganismen. 
Eye Dam. 1: H318 - Verursacht schwere Augenschäden. 
Skin Irrit. 2: H315 - Verursacht Hautreizungen. 
Skin Sens. 1: H317 - Kann allergische Hautreaktionen verursachen. 

 

  Klassifizierungsverfahren:  

  Nicht relevant  

  Ratschläge hinsichtlich der Ausbildung:  

  Es wird eine Mindestausbildung in Sachen Arbeitsrisikoverhütung für das Personal empfohlen, das dieses Produkt handhaben wird, 
um das Verständnis und die Auslegung dieses Sicherheitsdatenblattes sowie der Etikettierung des Produkts zu erleichtern. 

 

  Haupt-Literaturquellen:  

  http://echa.europa.eu 
http://eur-lex.europa.eu 

 

  Abkürzungen und Akronyme:  

 

 

- FORTSETZUNG AUF DER NÄCHSTEN SEITE - 
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Sicherheitsdatenblatt 
 

 

gemäß VERORDNUNG (EU) 2020/878 DER KOMMISSION 
 

 

 

VITHAL GARDEN SUPERFLORACIÓN (FLORAMIN CUAJE LU) 
 

 
 
 ABSCHNITT 16: SONSTIGE ANGABEN (fortlaufend) 

 
  ADR: Europäisches Übereinkommen über die internationale Beförderung gefährlicher Güter auf der Straße  

BCF: Biokonzentrationsfaktor  
BSB5: Biologischer Sauerstoffbedarf in 5 Tagen  
COD: chemischer Sauerstoffbedarf  
DNEL: Abgeleitete Nicht-Effekt-Konzentration.  
EC50: 50 % Effekt-Konzentration     
IMDG: Internationaler SeeschifffahrtsCode für Gefahrengüter       
IARC: Internationale Agentur für Krebsforschung 
IATA: Internationale Vereinigung für Lufttransport 
ICAO: Internationale ZivilluftfahrtOrganisation  
Koc: Verteilungskoeffizienten von organischem Kohlenstoff        
LC50: tödliche Konzentration 50       
LD50: tödliche Dosis 50       
LogPOW: Octanol-water-partitiecoëfficiënt        
PBT: Persistent, bioakkumulativ und toxisch 
PNEC: Vorausgesagte Konzentration, bei der keine Wirkung auftritt 
Nicht klass: Nicht klassifiziert       
UFI: eindeutiger Rezepturidentifikator 
vPvB: sehr Persistent und sehr Bioakkumulierend 
WGK:Wassergefährdungsklasse 

 

  

 

Die in diesem Sicherheitsdatenblatt enthaltene Information basiert auf Quellen, technischen Kenntnissen und auf europäischer und staatlicher Ebene gültiger Gesetzgebung, wobei die Genauigkeit 
derselben nicht garantiert werden kann. Diese Information kann nicht als Garantie für die Produkteigenschaften angesehen werden. Es handelt sich einfach um eine Beschreibung hinsichtlich der 
Sicherheitsanforderungen. Wir haben keine Kenntnis von den Arbeitsmethoden und -bedingungen der Anwender dieses Produkts, weshalb letztendlich der Anwender die Verantwortung für die 

Ergreifung der erforderlichen Maßnahmen zur Anpassung an die gesetzlichen Anforderungen hinsichtlich der Handhabung, Lagerung, Verwendung und Entsorgung von chemischen Produkten 
trägt. Die Information dieses Sicherheitsdatenblattes bezieht sich ausschließlich auf dieses Produkt, das nicht für andere als die angegebenen Zwecke verwendet werden darf. 

ENDE DES SICHERHEITSDATENBLATTES   
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